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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Agitlar 3,25

C. Rab kendisini bekleyenlere,
O’nu arayanlara iyilik gosterir.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, sana yalvariyoruz: Aldigimiz Kutsal Efkaristiya gizemi sana
olan agligimiz1 ve susuzlugumuzu gidersin ve bizleri Oglun Mesih Isa’ya
tamamen benzer kilsin. O ki, asirlar boyunca yasar ve hiitkmeder.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan Peder, "It Ogul ve Kutsal Ruh sizleri
takdis etsin.
C. Amin

R. Hayatmizla Rab’bi yiiceltin. Baris icinde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Antiphon of Communion Lam 3: 25

A. The Lord is good to those who hope in him,
to the soul that seeks him.

Prayer after Communion

P. Grant us, almighty God, that we may be refreshed and nourished by the
Sacrament which we have received, so as to be transformed into what we
consume. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you, the Father, and the Son, »I* and the Holy
Spirit.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Risen Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulugsumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve sozlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz:1 affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. Almighty ever-living God, who in the abundance of your kindness sur-
pass the merits and the desires of those who entreat you, pour out your
mercy upon us to pardon what conscience dreads and to give what prayer
does not dare to ask.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen.

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri barig iginde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise'nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Igte Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle, ruhum
sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarinmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah'in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yticesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Ebedi ve her seye kadir Allah, sana yalvaran bizlere, tiikenmez sevginle
diledigimizden daha fazla nimetler ve layik oldugumuzdan daha ¢ok liitu-
flar bagislarsin. Vicdanimiza aci veren giinahlarimiz: affet ve duada timit
edemedigimiz armaganlari bize bahset.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte, simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading
A Reading from the Book of the Prophet Isaiah 5:1-7

Let me now sing of my friend, my friend’s song concerning his vineyard.
My friend had a vineyard on a fertile hillside; he spaded it, cleared it of
stones, and planted the choicest vines; within it he built a watchtower, and
hewed out a wine press. Then he looked for the crop of grapes, but what it
yielded was wild grapes.

Now, inhabitants of Jerusalem and people of Judah, judge between me
and my vineyard: What more was there to do for my vineyard that I had
not done? Why, when I looked for the crop of grapes, did it bring forth wild
grapes? Now, I will let you know what I mean to do with my vineyard: take
away its hedge, give it to grazing, break through its wall, let it be trampled!
Yes, I will make it a ruin: it shall not be pruned or hoed, but overgrown with
thorns and briers; I will command the clouds not to send rain upon it.

The vineyard of the Lord of hosts is the house of Israel, and the people of
Judah are his cherished plant; he looked for judgment, but see, bloodshed!
for justice, but hark, the outcry!

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 80:9, 12-16, 19-20

A. The vineyard of the Lord is the house of Israel.

A vine from Egypt you transplanted;

you drove away the nations and planted it.

It put forth its foliage to the Sea,

its shoots as far as the River.

A. The vineyard of the Lord is the house of Israel.

Why have you broken down its walls,

so that every passer-by plucks its fruit,

the boar from the forest lays it waste,

and the beasts of the field feed upon it?

A. The vineyard of the Lord is the house of Israel.

R. Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanin1 paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢ginde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim: Papa ... Hazretleri,

Episkoposumuz ... ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni sev-
ginle giiglendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Peygamber Isaya’nin Kitabindan Sozler 5,1-7

Sevgilimin bag icin yaktig1 ezgiyi sevgilim i¢in okuyayim: Toprag: verimli
bir tepede sevgilimin bir bagi vardi. Toprag: belleyip taslar1 ayikladi, secme
asmalar dikip orta yere bir gzcii kulesi yapti. Uziim sikmak igin bir qukur
kazdi ve baginin iiztim vermesini bekledi. Ama bag yabanil {iziim verdi.
Sevgilim diyor ki: «Ey Yerusalim’de yasayanlar ve Yahuda halk, liitfen be-
nimle bagim arasinda yargic¢ olun! Bagim i¢in yapmadigim ne kaldi? Ben
tiztim vermesini beklerken nicin yabanil tiziim verdi?»

Simdi bagima ne yapacagimi size soyleyeyim: Citini sokiip atacagim,
varsin yiyip bitirsinler; duvarini yikacagim, varsin ¢ignesinler. Viraneye
cevirecegim onu; budanmayacak, capalanmayacak; dikenli ¢alilar bitecek
her yaninda. Uzerine yagmur yagdirmasinlar diye bulutlara buyruk vere-
cegim.»

Her Seye Egemen Rab’bin bag Israil Evi’dir, hoglandig1 fidan da Yahuda
halkidir. Rab adalet bekledi, zorbalik gordii; dogruluk bekledi, feryatlar
duydu.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 80, 9.12-16.19-20
C. Her Seye Egemen Rab’bin bag1 Allah’in halkadir.

Rab’bim, Misir’dan bir asma fidan1 kopardin,
uluslar1 kovup yeniden diktin onu.

Cubuklarini denize kadar uzatiyordu

ve filizlerini irmaga kadar.

C. Her Seye Egemen Rab’bin bag1 Allah’in halkidir.

Nigin onun gitlerini yiktin da,

tiim yoldan gegenler onu kopariyor?

Orman domuzu onu harap ediyor

ve yabanil hayvanlar onunla besleniyor.

C. Her Seye Egemen Rab’bin bag1 Allah’in halkidir.



Once again, O Lord of hosts,

look down from heaven, and see;

take care of this vine,

and protect what your right hand has planted

the son of man whom you yourself made strong.
A. The vineyard of the Lord is the house of Israel.

Then we will no more withdraw from you;

give us new life, and we will call upon your name.
O Lord, God of hosts, restore us;

if your face shine upon us, then we shall be saved.

A. The vineyard of the Lord is the house of Israel.

Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Philippians 4:6-9

Brothers and sisters: Have no anxiety at all, but in everything, by prayer
and petition, with thanksgiving, make your requests known to God. Then
the peace of God that surpasses all understanding will guard your hearts
and minds in Christ Jesus.

Finally, brothers and sisters, whatever is true, whatever is honorable,
whatever is just, whatever is pure, whatever is lovely, whatever is gracious,
if there is any excellence and if there is anything worthy of praise, think
about these things. Keep on doing what you have learned and received and
heard and seen in me. Then the God of peace will be with you.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel cf. Jn15:16

Alleluia, alleluia.

I have chosen you from the world, says the Lord,
to go out and bear fruit that will remain.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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Ey her seye kadir Allah, bize don!

Bak goklerin tepesinden ve gor:

Deger ver bu asmaya.

Hgilen sag elinin diktigi filizle,

Kendine sectigin ogulla!

C. Her Seye Egemen Rab’bin bag1 Allah’in halkidir.

Artik, hicbir zaman senden ayrilmayacagiz.

Bize hayat ver de adin1 analim!

Ey her seye kadir Allah, geri getir bizi,

aydinlansin ytiiziin ve kurtulmus olacagiz.

C. Her Seye Egemen Rab’bin bag1 Allah’in halkadir.

ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Filipililere Mektubundan Sézler 4, 6-9

Kardeslerim, hicbir sey icin kaygi duymaym. Her konudaki dileklerinizi,
dua ederek ve yalvararak siikranla Allah’a bildirin. O zaman, her tiir an-
lay1s1 asan Allah'in esenligi Mesih Isa aracihigiyla yiireklerinizi ve diisiince-
lerinizi koruyacaktr.

Sonug olarak kardeslerim, gercek, saygideger, dogru, pak, sevimli ve
hayranlik uyandiran ne varsa, erdemli ve oviilmeye deger ne varsa, onu
diistintip benimseyin. Benden 6grendiginiz, kabul ettiginiz, isittiginiz, ben-
de gordiigliniiz ne varsa, onu yapimn. O zaman esenlik veren Allah sizinle
olacaktr.

1§te, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Yh. 15, 16

Alleluya! Alleluya!

Rab soyle diyor: «Gidip meyve veresiniz
ve meyveniz de kalic1 olsun diye sizi ben se¢tim.»

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew
21:33-43
It A. Glory to you, O Lord.
esus said to the chief priests and the elders of the people: «Hear another
parable. There was a landowner who planted a vineyard, put a hedge
around it, dug a wine press in it, and built a tower. Then he leased it to
tenants and went on a journey. When vintage time drew near, he sent his
servants to the tenants to obtain his produce. But the tenants seized the
servants and one they beat, another they killed, and a third they stoned.
Again he sent other servants, more numerous than the first ones, but they
treated them in the same way.

Finally, he sent his son to them, thinking, “They will respect my son.”
But when the tenants saw the son, they said to one another, “This is the
heir. Come, let us kill him and acquire his inheritance.” They seized him,
threw him out of the vineyard, and killed him. What will the owner of the
vineyard do to those tenants when he comes?» They answered him, «He
will put those wretched men to a wretched death and lease his vineyard to
other tenants who will give him the produce at the proper times.»

Jesus said to them, «Did you never read in the Scriptures: “The stone
that the builders rejected has become the cornerstone; by the Lord has this
been done, and it is wonderful in our eyes?” Therefore, I say to you, the
kingdom of God will be taken away from you and given to a people that
will produce its fruit.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

10

— Imanlarmi uygulamaya gegiremeyen kardeslerimizin, tévbe ederek ken-
di kurtuluslari i¢in ¢alismaya baslamalar i¢in imanda gtiglii kilinsinlar diye
Rab’be dua edelim.

R. Ey Rab, sana sundugumuz dualar1 dinle. Hiikiimdarliginin gelmesi icin
sana dua ederken, bu kutsal gizemi kutlamak i¢in burada toplanan bizlerin,
Egemenligin geldiginde ona layik olmamizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeslerim, Allah’m benim ve sizin kurbaniniz: sevgiyle kabul etmesi
icin, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sanm1 ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise'nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Rabbim, senin istegin tizerine sundugumuz bu kutsal Kurbani kabul et.
Sana siikrederek kutladigimiz bu ilahi gizemlerle, kurtulus eserini igimizde
tamamen gerceklestir. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’min adina senden dileriz.
C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a ytikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a siikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbi-
miz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir
kurtulus yoludur.

O, biz giinahkar insanlara merhamet ederek, Bakire Meryem’den dogma
liitfunda bulundu, ¢armih tizerinde ¢ektigi 1stiraplarla bizleri ebedi 6liim-
den kurtard: ve dirilisiyle bize sonsuz hayat sagladi.

Bunun icin, Melekler, goklerdeki Kuvvetler ve biitiin Azizlerle beraber
ylice hasmetini yticeltiriz ve daima deriz ki:
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— For the unemployed and the homeless; for adequate nourishment, edu-
cation, and health care in every land; for our sick and injured, their families
and everyone who takes care of them, let us pray to the Lord:

P. Your ways, Father, make known to us. Teach us your paths and guide us
in your truth. Through Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. Accept, O Lord, we pray, the sacrifices instituted by your commands and,
through the sacred mysteries, which we celebrate with dutiful service, gra-
ciously complete the sanctifying work by which you are pleased to redeem
us. Through Christ our Lord. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Itis right and just.

P. 1t is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For out of compassion for the waywardness that is ours, he humbled
himself and was born of the Virgin; by the passion of the Cross he freed us
from unending death, and by rising from the dead he gave us life eternal.

And so, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominions, and
with all the hosts and Powers of heaven, we sing the hymn of your glory, as
without end we acclaim:
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Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sézler
21, 33-43
"X C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun
giinlerde, Isa Bagkahinlere ve halkin Thtiyarlarina su benzetmeyi an-
latt1: «Toprak sahibi bir adam varmis. Bir bag dikmis, ¢evresini ¢itle
gevirmis, tiztim sikmak igin bir ¢ukur kazmuis, bir de bekgi kulesi yapmus.
Sonra bag1 bagcilara kiralayip yolculuga ¢ikmis. Bagbozumu vakti gelin-
ce, kendisine diisen meyveleri almak i¢in usaklarmi bagcilara gondermis.
Ama bagcilar adamin usaklarini yakalamais, birini dévmdis, birini 6ldtirmiis,
digerini de taglamislar. Yeniden bag sahibi ilkinden daha ¢ok sayida bagka
usaklar gondermis. Bagcilar bunlara da ayni seyi yapmuslar.

Sonunda bag sahibi, «Oglumu sayarlar» diyerek onlara oglunu génder-
mis. Ama bagcilar oglu goriince birbirlerine: “Iste miras¢i! Onu 6ldiirelim
ve mirasina sahip olalim” demisler. Boylece onu yakalayip, bagdan disar1
atmus ve oldiirmiisler. Bu durumda bagin sahibi geldigi zaman bu bagcilara
ne yapacaktir? Isa’ya su karsihigi verdiler: «Bu kétii adamlar1 korkung bir
sekilde yok edecek; bag1 da, iiriiniinii kendisine zamaninda verecek olan
baska bagcilara kiralayacaktir.»

[sa onlara sunu sordu: «Kutsal Yazilar’da su sozleri hic okumadiniz mi?
“Yapicilarin reddettigi tas, iste kose tasi oldu. Rab’bin isidir bu, goztimiizde
harika bir is!” Bu nedenle size sdyliiyorum ki, Allah’in Hiikiimdarhig siz-
den almacak ve onun meyvelerini yetistirecek bir halka verilecektir.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be stikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death
and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Good and upright is the Lord - the Lord who shows sinners the way and
guides the humble to justice:

A. Lord, hear our prayer.

— For truth, honesty and trust among Christ’s shepherds and flock; for con-
sistent dedication to proclaiming Jesus Christ’s Good News to a world that
wanders in darkness and thirsts for hope, let us pray to the Lord:

— For elected officials, public servants, and guardians of the peace; for a
world secure from terror, individual and mass crimes; for stable and just
governments throughout the World, let us pray to the Lord:

— For the safety of our children and of every vulnerable person; for the
fostering of human life from conception to natural conclusion and for the
conversion of anyone who would attack it, let us pray to the Lord:

— For our conversion: that we may daily walk the path of repentance and
faith by putting aside selfishness and pride and humbly obeying the Fa-
ther’s will, let us pray to the Lord:
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Biiyiik Iman A¢iklamasi
Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih 1sa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan
oldu.

Pontius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek ¢carmiha gerildi, 61-
dii, gdmiildii ve Kutsal Yazilara gore tigilincti giin dirildi. Goge c¢ikt1 ve Pe-
der’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak igin sanla tekrar
gelecek ve O'nun hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligryla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi igin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Evrensel Dualar

R. Kardeglerim, Babamiz olan ve bizi her seyin iizerinde koruyan ve goze-
ten Allah’tan dualarimizi dinlemesini isteyelim ve soyle diyelim:
C. Ey Rab, sevginle bizi dinle.

— Kutsal Kilise'nin, tiim insanligin kurtulusu igin ona verilen miijdeleme
gorevini yerine getirmesi i¢in daima ¢aligsin diye Rab’be dua edelim.

— Tiim Hristiyanlarin, Kutsal Ruh sayesinde yumusak huylu olmay1 6gren-
meleri ve giiniimiizdeki peygamberleri taniyarak onlarin mesajlarini agik
bir yiirek ve zihinle kabul etmeleri i¢cin Rab’be dua edelim.

— Tiim insanlarin, aileleri ve toplumu hasta yapan rahatsizliklar iyilestir-
mek i¢in, dogru, iyi, saf, asil, erdemli ve 6vgiiye layik isler yapmalari icin
Rab’be dua edelim.

— Basarili ya da basarisiz, sevingli ya da tizgiin ne durumda bulunursak bu-
lunalim, Baba olarak ¢agirdigimiz Allah’a giivenerek kendimizi O'na ema-
net etmemiz i¢in bize liituf vermesi i¢in Rab’be dua edelim.
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